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В статье рассматриваются ономастические стереотипы, характерные для ре-

презентации образа Англии в белорусских и британских газетных текстах. Установ-

лено, что ономастические стереотипы являются закрепившимся в сознании предста-

вителей определенного народа образом имени, который несет в себе богатые социаль-

ные, исторические и культурные сведения. 
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The article is devoted to the connection between stereotypes and onomastics. Onomastic 

stereotypes typical for the representation of England in Belarusian and British newspaper texts 

are studied. It’s established that onomastic stereotypes are a special name image reflecting in 

the national consciousness, which possess rich social, historical and cultural information. 

 

Язык наилучшим образом отражает человеческую культуру и является источником 

представлений о культурных ценностях и традициях нации. У каждого народа существуют 

собственные представления об окружающей действительности. Одним из способов исследо-

вания специфики национального образа мира является изучение языковых стереотипов.  

В каждом обществе постепенно складываются определенные стереотипы – как относительно 

своей культуры, так и относительно представителей другого культурного и языкового про-

странства. Особенностям функционирования стереотипов посвящено большое количество 

научных работ (В.И. Карасика, Л.П. Крысина, В.В. Красных, И.М. Кобзоевой, Т.Н. Волынец, 

С.В. Гладких, В.А. Гончаровой, Е.Ю. Горшуновой и др.), однако все они проводились без 

учета специфики имен собственных. По этой причине необходимо отметить относительную 
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малоизученность ономастических стереотипов, которые, однако, часто встречаются в газет-

ных текстах на разных языках. Материалом исследования послужили тексты наиболее извест-

ных белорусских («Беларусь сегодня», «СБ Тенденции») и британских газет (“The Guardian”, 

“The Times”). 

Для начала отметим, что определения термина «стереотип» в современных линг-

вистических исследованиях разнятся. 

Понятие стереотипа ввел американский публицист У. Липпман. В монографии 

«Общественное мнение» (1922) под стереотипом понимается определенный образ окру-

жающего мира, оказывающий влияние на нас и наше отношение к нему, избирательный 

и неточный способ восприятия действительности, ведущий к ее упрощению и порожда-

ющий предрассудки [6]. 

С позиции современной лингвистики стереотип определяется как некоторая 

структура ментально-лингвального комплекса, формируемая инвариантной совокупно-

стью валентных связей, приписываемых данной единице и репрезентирующих концепт 

феномена, стоящего за данной единицей, в его [концепта] национально-культурной мар-

кированности при определенной предсказуемости направленных ассоциативных связей 

(векторов ассоциаций)» [4, 127]. Для превращения явления в стереотип необходимо 

наличие некоторого упрощенного знания о нем и эмоционального отношения.  

Л.П. Крысин в статье «Этностереотипы в современном языковом сознании:  

к постановке проблемы» дает следующее определение понятия «этностереотип»: «Эт-

ностереотип понимается как стандартное представление, имеющееся у большинства лю-

дей, составляющих тот или иной этнос, о людях, входящих в другой или в собственный 

этнос» [5, 450]. 

По мнению Н.В. Васильевой, стереотипы в сфере имен собственных можно рас-

сматривать как разновидность социальных и этнокультурных стереотипов [2].  

Р.Ю. Шебалов формулирует следующее определение термина «ономастический стерео-

тип»: «Ономастический стереотип – это относительно устойчивый, закрепленный в язы-

ковом сознании «образ» имени, стандартный код интерпретации имени как знака, несу-

щего социо- и этнокультурную информацию о его потенциальном носителе» [7].  

Вопрос о функционировании ономастических стереотипов является в некоторой 

степени этнокультурным и социокультурным. Значимым критерием функционирования 

ономастических стереотипов является их типичность, которая основывается на частот-

ности употребления стереотипов.  

Как в белорусских, так и в британских газетных текстах широкое распространение 

получил оним «туманный Альбион» (англ. “foggy Albion”): «Пока Западная Европа 

страдает от выпавших за сутки месячных норм осадков и внезапных наводнений, ту-

манный Альбион вопреки сложившимся стереотипам наслаждается сухой погодой, 

принимая у себя на автодроме в Сильверстоуне очередной этап Больших Призов элиты 

мирового автоспорта» [1]. “The Russians still refer to “Foggy Albion” [10]. Данный оним 

не просто поэтично вербализует стереотип, прочно закрепившийся за островом Велико-

британия, но и несет в себе богатый этнокультурный и исторический материал.  

Слово «Альбион» (лат. “albus” – белый) имеет кельтское происхождение, изначально 

использовалось древними греками (упоминается у Птолемея), затем перешло в древнерим-

скую литературу. На протяжении XVI–XVII вв. англичан еще именовали просто «немцами» 

(т.е. немыми, не говорящими по-русски). По мере развития и укрепления контактов между 

Россией и Англией накапливались знания о «туманном Альбионе» как о стране, непохожей 

на все другие страны Европы, с особой культурой и бытом. Выражение «коварный Альбион» 

(фр. “perfide Albion”) пришло в Россию из Франции. На протяжении XVIII в. эта страна не-

однократно оказывалась в состоянии войны с Англией, и при каждом ухудшении отноше-
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ний этот образ всплывал вновь. В России этот оним приобрел особенно широкое распро-

странение в период Крымской войны (1835–1956). По мнению российского историка 

Н.А. Ерофеева, именно Крымская война «подвела черту в развитии английского образа 

и завершила формирование нового символа в виде «коварного Альбиона», хотя до 

начала 30-х гг. XIX в. в отношениях между Англией и Россией не возникало конфликтов 

и разногласий [3]. Приведенные факты свидетельствуют о том, что ономастический сте-

реотип «туманный Альбион» значим для представления образа Англии, так как содержит 

в себе уникальные исторические и культурные факты о развитии отношений между 

двумя народами в различные периоды времени, несет в себе информацию о восприятии 

представителей другой нации. 

С давних времен чай является одним из символов Англии. Говоря об особой любви 

англичан к чаю и их трепетному отношению к чайным церемониям, следует подчерк-

нуть, что чай является неотъемлемой частью английской культуры, и весь мир воспри-

нимает это именно таким образом. Обнаружены газетные тексты, в которых содержатся 

краткие исторические справки о древности чайной традиции и ее значимости: «К чаепи-

тию дамы готовились, как к светскому рауту <…> леди за один вечер успевали посе-

тить до двадцати «файв-о-клоков» [1]. “To read Joseph Roth describe “five o’clock tea” 

in The Hotel (1930) – “corpulent ladies who have been prescribed Marienbad” drinking from 

“miniature coffee cups resembling thimbles” [9]. Так, оним “five o’clock tea” несет в себе 

название национальной традиции. Перевод на русский язык путем транслитерации 

(«файв-о-клок») имитирует звучание английского словосочетания, тем самым придает 

бо́льшую аутентичность, подчеркивает этнокультурный характер данного ономастиче-

ского стереотипа. При этом склонение слова «файв-о-клок» по модели русского суще-

ствительного свидетельствует о том, что данная английская традиция хорошо известна 

и понятна среднестатистическому читателю белорусских газет. 

Средством вербализации ономастических стереотипов, характерных для образа 

Англии, являются астионимы (собственные имена городов), распространенным из кото-

рых является «Лондон» (англ. “London”): “The Shard looms over Borough Market in Lon-

don, supposedly the banking and food capital of the world” [8]. Весьма закономерно, что 

большое количество газетных статей содержат множество информации о политических, 

экономических и культурных событиях, происходящих в Лондоне, который является 

столицей и крупнейшим городом Соединенного Королевства Великобритании и Север-

ной Ирландии. Город играет ведущую роль в жизни Соединенного Королевства и всегда 

отличался активным участием в международных делах. 

Отметим, что в белорусских периодических изданиях астионим «Лондон» также 

распространен: «Благодаря расширению присутствия в Лондоне, который Google рас-

сматривает в качестве одного из лучших мест в мире для работы, в Соединенном Ко-

ролевстве смогут разместиться по меньшей мере 10 тыс. сотрудников» [1]. Приведен-

ный пример иллюстрирует, что Лондон по праву считается одним из ведущих финансо-

вых центров мира для международного бизнеса. Степень концентрации бизнеса подтвер-

жается крупнейшими финансовыми операциями и сделками, сосредоточением юридиче-

ских и бухгалтерских фирм. По этой причине выявленный нами ономастический стерео-

тип является значимой характеристикой, которая способствует презентации Англии  

в текстах периодических изданий. 

Стереотип, в соответствии с которым Лондон – одна из первых ассоциаций с Ан-

глией, прочно закрепился в сознании изучающих английский язык: «Например, изучать 

технические тексты, а не уже набившую оскомину тему “London is the capital of Great 
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Britain” [1]. «Лондон – столица Великобритании» – одна из первых фраз, которую запо-

минают школьники. Она надолго запоминается и порождает ассоциацию, согласно кото-

рой Англия практически приравнивается Лондону. 

Оним «гольфовые вдовы» (англ. “golf widows”) давно вошло в английский словари 

со значением «женщина, чей муж проводит много времени за игрой в гольф» [8]. Со-

гласно данному стереотипу, семья такого мужчины практически не получает никакого 

внимания: «Два столетия назад знаменитая английская писательница Агата Кристи 

вспоминала, как ее первый супруг увлекся игрой в гольф, и она вынуждена была попол-

нить широкие ряды «гольфовых вдов» [1]. “Ms Wright used to tell her friend that she was 

a “golf widow” because of the amount of time Mr Wright spent at Hintlesham Hall golf club, 

where he won a number of trophies” [9]. Примечательно, что данный оним породил ряд 

других аналогичных ономастических стереотипов: fishing widow, football widow, 

computer widow.  

Подводя итог нашему исследованию, отметим, что изучение стереотипов в контек-

сте ономастики представляет собой значимое и перспективное поле деятельности. В каж-

дом языке имя собственное является значимым лингвокультурным явлением, которое 

обладает определенной ассоциативной семантикой. Благодаря ассоциациям, которые могут 

прочно закрепиться в сознании говорящего, имя собственное не просто характеризует объект 

номинации, а вкладывает в его именование особенности культурно-исторического и мировоз-

зренческого становления народа и его современные приоритеты. По этой причине имя соб-

ственное имеет определенный потенциал для того, чтобы стать стереотипным.  

Ономастические стереотипы распространены в текстах белорусских и британских 

периодических изданий. Анализ имеющегося в нашем распоряжении материала свиде-

тельствуют о том, что онимы несут в себе не только функцию наименования, но и явля-

ются значимым источником информации о культурно-исторических явлениях и в силу 

своей устойчивости поддерживают взаимодействие поколений.  
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